
Организация Объединенных Наций  A/75/6 (Sect. 13) 

 

Генеральная Ассамблея  
Distr.: General 

20 March 2020 

Russian 

Original: English 

 

 

20-04314 (R)    290320    130420 

*2004314*  
 

[Start1]

Семьдесят пятая сессия 

Пункты 141 и 142 первоначального перечня* 
 

Предлагаемый бюджет по программам на 2021 год 
 

Планирование по программам  

 

 

 

  Предлагаемый бюджет по программам на 2021 год 
 

 

  Часть IV 

  Международное сотрудничество в целях развития 
 

 

  Раздел 13 
  Центр по международной торговле 

 

 

  Подпрограмма 6 программы 10 

  Торговля и развитие 
 

 

 

Содержание 
   Стр. 

  Предисловие . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .   3 

  A. Предлагаемый план по программе на 2021 год и исполнение программы 

в 2019 году** . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .   5 

  B. Предлагаемые потребности в ресурсах, связанные и не связанные с должностями, 

на 2021 год*** . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .   18 

Приложения  

I. Организационная структура и распределение должностей на 2021 год . . . . . . . .   23 

II. Сводная информация о принятых мерах по выполнению соответствующих 

рекомендаций надзорных органов  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .   
24 

 

 * A/75/50. 

 ** В соответствии с пунктом 11 резолюции 72/266 А часть, содержащая план по программам и 

информацию о выполнении программ, представляется Генеральной Ассамблее на 

рассмотрение через Комитет по программе и координации.  

 ** В соответствии с пунктом 11 резолюции 72/266 А часть, содержащая информацию о 

потребностях в ресурсах, связанных и не связанных с должностями, представляется 

Генеральной Ассамблее на рассмотрение через Консультативный комитет по 

административным и бюджетным вопросам. 

https://undocs.org/ru/A/75/50
https://undocs.org/ru/A/RES/72/266
https://undocs.org/ru/A/RES/72/266




 

 

20-04314 3/26 

 

Предисловие 
 

 

 В 2015 году руководители стран мира единодушно приняли Повестку дня в области устойчивого раз-

вития на период до 2030 года в качестве пути построения более справедливого, более мирного и процвета-

ющего мира на здоровой планете. В Повестке дня на период до 2030 года было прямо признано, что торговля 

является одной из движущих сил устойчивого и всеохватного экономического роста, создания рабочих мест 

и сокращения масштабов нищеты и способствует поощрению устойчивого развития и что частный сектор 

играет важную роль в обеспечении всеохватного экономического роста. Совсем недавно, в своей резолю-

ции 74/201 о международной торговле и развитии, принятой в декабре 2019 года, Генеральная Ассамблея 

подтвердила важность международной торговли для целей развития и важность многосторонней торговой 

системы под эгидой Всемирной торговой организации. Ассамблея подчеркнула, что программа «Помощь в  

торговле» и целевые меры по наращиванию торгового потенциала необходимы странам, в частности наиме-

нее развитым странам, развивающимся странам, не имеющим выхода к морю, и малым островным развива-

ющимся государствам, и особо отметила крайне важную роль женщин как субъектов экономической дея-

тельности. В других резолюциях особо указывалось на важное значение малых предприятий и на необхо-

димость инвестирования, экономической диверсификации и создания добавленной стоимости в интересах 

устойчивого развития, а также на роль Организации Объединенных Наций в деле поощрения развития в 

условиях глобализации и взаимозависимости. 

 Мы, сотрудники Центра по международной торговле (ЦМТ), испытываем большое воодушевление от 

признания той роли, которую играет устойчивая и всеохватная торговля. Наша цель — добиться устойчи-

вого и всеохватного роста путем развития торговли и международной предпринимательской деятельности 

в интересах микро-, малых и средних предприятий в развивающихся странах, особенно наименее развитых 

странах, и странах с переходной экономикой. 

 План нашей работы на 2021 год подготовлен с учетом нашего стратегического плана на период 2018–

2021 годов и нашего практического опыта последних лет. Оказывая поддержку микро-, малым и средним 

предприятиям в повышении уровня их международной конкурентоспособности, мы помогаем им расширить 

масштабы своей деятельности и производить свою продукции на экологически более устойчивой основе, 

что может привести к обеспечению более широких слоев населения возможностями для получени я доходов. 

Основное внимание ЦМТ будет по-прежнему уделяться трем основным группам бенефициаров. Мы будем 

напрямую работать с микро-, малыми и средними предприятиями, особенно в наиболее уязвимых странах, 

в целях повышения уровня их конкурентоспособности в торговле. Мы будем оказывать содействие дирек-

тивным органам в формировании благоприятной и всеохватывающей деловой среды путем обеспечения 

учета интересов частного сектора. Мы будем также поддерживать партнерские отношения с учреждениями, 

занимающимися поддержкой торговой и инвестиционной деятельности, которые формируют экосистемы 

для ведения предпринимательской деятельности микро-, малыми и средними предприятиями. Подготовка 

торговой аналитической информации, предоставляемой в качестве общемирового общест венного блага, и 

проведение исследовательской, аналитической и агитационно-просветительной работы будут по-прежнему 

составлять важное направление нашей деятельности с учетом той роли, которую они играют в деле содей-

ствия директивным органам и деловым кругам в принятии обоснованных решений. 

 Мы будет оставаться приверженными работе с теми группами населения, которые рискуют остаться не 

охваченными. Наши конкретные усилия, направленные на содействие росту предприятий, принадлежащих 

молодежи, женщинам и другим находящимся в неблагоприятном положении группам населения, и тех пред-

приятий, на которых работают представители этих групп, создают возможности для тех, кто составляет ос-

нову экономической пирамиды. К концу 2021 года мы рассчитываем обеспечить доступ 3 миллионов жен-

щин на рынки, повысить уровень информированности 100 000 молодых людей об имеющихся возможностях 

в области торговли, стимулировать заключение торговых и инвестиционных сделок на сумму более 

200 млн долл. США и способствовать развитию устойчивой торговли. 

 Мы руководствуемся простым принципом: за получаемые нами финансовые средства мы обещаем до-

стижение реалистичных и эффективных результатов в области развития. Мы будет оправдывать доверие, 

которое оказывают нам наши члены и партнеры внутри и за пределами системы развития Организации Объ-

единенных Наций, путем получения дополнительной отдачи от каждого затраченного доллара, в том числе 

путем задействования наших ресурсов, получаемых по линии взносов частного сектора.  

https://undocs.org/ru/A/RES/74/201


 

 

4/26 20-04314 

 

 Мы продолжаем наращивать нашу функциональную стойкость в целях выполнения стоящих перед 

нами задач. ЦМТ выносит уроки из проводимых оценок и обеспечивает применение такой модели своей 

работы, которая позволяет эффективным и результативным образом использовать выделенные ресурсы. И з-

менение деловой среды, в которой функционируют как наши клиенты, так и ЦМТ, потребует от нас быст-

роты реагирования, гибкости и адаптивности в нашей оперативной работе. ЦМТ будет наращивать свое 

взаимодействие со страновыми группами Организации Объединенных Наций и другими организациями-

партнерами внутри стран. 

 Мы выражаем нашу признательность государствам-членам, партнерам и бенефициарам, которые сфор-

мировали ЦМТ и помогли ему стать тем учреждением, которым он сегодня является.  

 

(Подпись) Дороти Тембо 

Исполняющая обязанности Директора-исполнителя, 

Центр по международной торговле 
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 A. Предлагаемый план по программе на 2021 год 
и исполнение программы в 2019 году 
 

 

  Общая направленность 
 

 

  Мандаты и справочная информация 
 

 

 13.1 Центр по международной торговле (ЦМТ) как совместное учреждение по техническому со-

трудничеству Организации Объединенных Наций и Всемирной торговой организации (ВТО) 

отвечает за деловые аспекты развития торговли. Мандат Центра вытекает из приоритетов, 

установленных договаривающимися сторонами Генерального соглашения по тарифам и тор-

говле (ГАТТ) 19 марта 1964 года и Генеральной Ассамблеей 12 декабря 1967 года (резолю-

ция 2297 (XXII) Ассамблеи). С 1 января 1968 года ЦМТ работает под совместной эгидой 

ГАТТ/ВТО и Организации Объединенных Наций. В своей резолюции 1819/LV от 9 августа 

1973 года Экономический и Социальный Совет подтвердил мандат Центра как органа, коор-

динирующего деятельность по оказанию технической помощи и техническому сотрудниче-

ству в целях содействия развитию торговли в рамках системы Организации Объединенных 

Наций по оказанию помощи развивающимся странам. 

 13.2 В Повестке дня в области устойчивого развития на период до 2030 года государства-члены 

прямо признали, что торговля является одной из главных движущих сил устойчивого и всео-

хватного экономического роста и ликвидации нищеты. В рамках цели 8 в области устойчивого 

развития, заключающейся в содействии поступательному, всеохватному и устойчивому эконо-

мическому росту, полной и производительной занятости и достойной работе для всех, в По-

вестке дня на период до 2030 года в качестве конкретной задачи предусматривается увеличе-

ние поддержки, оказываемой в рамках инициативы «Помощь в торговле». В рамках цели 17 

указаны такие задачи, как поощрение открытой, основанной на правилах, транспарентной и 

справедливой торговой системы и значительное увеличение экспорта из развивающихся 

стран. 

 13.3 В декабре 2019 года Генеральная Ассамблея подтвердила эту позицию в своей резолю-

ции 74/201 в условиях сложившихся напряженных отношений в торговле, снижения объема 

инвестиций в мире и угрозы подрыва принципа многосторонности. Целевые бенефициары 

ЦМТ — микро-, малые и средние предприятия, составляющие 99 процентов компаний в мире 

и представляющие собой экономическую основу любого общества, — являются особенно уяз-

вимыми перед лицом вышеупомянутых событий, которые могут иметь тяжелые последствия 

для их предпринимательской деятельности. 

 

 

Программа работы 
 

 

  Подпрограмма 6 
Оперативные аспекты поощрения торговли и развития 
экспорта 
 

 

  Цель 
 

 

 13.4 Цель, достижению которой способствует осуществление настоящей подпрограммы, состоит в 

ускорении всеохватного и устойчивого роста и развития путем развития торговли и междуна-

родной предпринимательской деятельности в интересах микро-, малых и средних предприя-

тий в развивающихся странах, особенно наименее развитых странах, и странах с переходной 

экономикой посредством расширения деловых возможностей этих предприятий в области ве-

дения торговли и посредством формирования благоприятной деловой среды и укрепления ин-

ституциональных экосистем для этих предприятий. 

https://undocs.org/ru/A/RES/2297(XXII)
https://undocs.org/ru/e/RES/1819(LV)
https://undocs.org/ru/A/RES/74/201
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  Стратегия 
 

 

 13.5 В целях содействия расширению деловых возможностей микро-, малых и средних предприя-

тий в области ведения торговли в рамках подпрограммы этим предприятиям будут предостав-

ляться профессиональная подготовка и консультативные услуги в областях, имеющих ключе-

вое значение для обеспечения международной конкурентоспособности. К таким видам обслу-

живания относится расширение возможностей проведения анализа рынка, выпуска продукции 

с более высокой степенью обработки, повышения качества и обеспечения экологической 

устойчивости, электронной торговли, сбыта и доступа к финансовым средствам и инвести-

циям. Данная подпрограмма будет также способствовать установлению деловых контактов пу-

тем проведения ярмарок и деловых встреч и с помощью цифровых инструментов и онлайно-

вых платформ, в том числе с уделением особого внимания женщинам, молодежи и обеспече-

нию устойчивости. ЦМТ будет применять свои новаторские подходы для налаживания новых 

рыночных связей в интересах микро-, малых и средних предприятий, например технологиче-

ские решения в области региональной электронной торговли, обеспечивающие связь этих 

предприятий с иностранными рынками, и методику «Альянсы за практические действия», ко-

торая, как ожидается, обеспечит повышение устойчивости производственно-сбытовых цепо-

чек в секторе агробизнеса и создаст возможности для получения более высоких доходов пред-

приятиями, составляющими основу экономической пирамиды, благодаря налаживанию новых 

партнерских отношений. По линии инициативы ЦМТ “SheTrades” («Женщины в торговле»), 

инициативы в отношении молодежи и инициативы за этику в моде будет продолжаться работа 

по обеспечению доступа принадлежащих женщинам предприятий, молодых предпринимате-

лей, общин ремесленников и земледельческих общин во всем мире на международные рынки 

и созданию вспомогательных структур на уровне стран. Ожидается, что благодаря этой работе 

будут установлены новые и более широкие связи микро-, малых и средних предприятий с меж-

дународными производственно-сбытовыми цепочками, в том числе большее число женщин и 

молодежи получат доступ на рынки, и будет обеспечена поддержка государств-членов в до-

стижении ими прогресса в реализации целей 1, 4, 5, 8 и 9 в области устойчивого развития. К 

предыдущим результатам, достигнутым в этой области, относятся меры, принятые в 2018 году 

почти 15 000 микро-, малых и средних предприятий для внесения изменений в свою предпри-

нимательскую деятельность в целях повышения своей международной конкурентоспособно-

сти, заключение международных сделок более чем 3500 такими предприятиями, более 50 про-

центов из которых принадлежат женщинам или управляются ими, и получение доступа на 

рынки более чем 1,5 миллионами женщин. 

 13.6 В целях содействия формированию благоприятной деловой среды и надежной институцио-

нальной экосистемы для микро-, малых и средних предприятий в рамках подпрограммы будет 

обеспечиваться поддержка процессов достижения консенсуса, планирования практических 

действий и принятия решений с участием директивных органов, а также будет оказываться 

поддержка национальным и региональным организациям, которые содействуют росту этих 

предприятий и их выходу на международные рынки. В рамках данной подпрограммы будет 

вестись работа по содействию применению систематизированного подхода, позволяющего 

микро-, малым и средним предприятиям доводить до сведения директивных органов и других 

заинтересованных сторон свой опыт преодоления регулятивных и процедурных торговых пре-

пятствий. Подпрограмма будет содействовать также анализу и пониманию организациями, за-

нимающимися вопросами предпринимательской деятельности, преимуществ  и недостатков 

применения различных вариантов политики, стратегий или правил, с тем чтобы они могли на 

продуманной основе вносить конструктивный вклад в обсуждения и выступать в защиту тех 

предприятий, которые являются их клиентами. В рамках подпрограммы будет продолжаться 

агитационно-просветительная и информационная работа по пропаганде преимуществ созда-

ния универсальной, основанной на правилах, открытой, предсказуемой, всеохватной, недис-

криминационной и справедливой многосторонней торговой системы в рамках ВТО. Ожида-

ется, что благодаря этой работе руководители, принимающие решения, будут лучше информи-

рованы и будут разработаны новые или усовершенствованные всеохватные директивы, стра-

тегии и регулятивные рамки, касающиеся вопросов торговли, которые будут 
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благоприятствовать микро-, малым и средним предприятиям и содействовать государствам-

членам в достижении ими прогресса в реализации целей 1, 8, 9, 10, 16 и 17 в области устой-

чивого развития. Будет проведена дальнейшая проработка предоставляемых в рамках данной 

подпрограммы всеобъемлющих торгово-рыночных информационных и аналитических ин-

струментов, призванных отвечать интересам этих предприятий. Одним из примеров инстру-

мента, который будет дополнительно проработан, является «Карта устойчивости» ЦМТ, кото-

рая содержит информацию о добровольных стандартах устойчивости и требованиях по их со-

блюдению. Этот инструмент используется как виртуальная сеть, объединяющая устойчивые 

предприятия, экспертов и государственные учреждения. Ожидается, что благодаря этой работе 

расширятся возможности микро-, малых и средних предприятий по разработке своей практики 

ведения устойчивой предпринимательской деятельности и соблюдению добровольных стан-

дартов устойчивости, а также повысится информированность руководителей директивных ор-

ганов, производителей и предпринимателей в вопросах, связанных с устойчивыми методами 

производства. Благодаря этому повысится уровень устойчивости и всеохватности торговли и 

будет обеспечиваться поддержка государств-членов в достижении ими прогресса в реализации 

целей 12, 13 и 17. Кроме того, подпрограмма будет содействовать укреплению учреждений, 

занимающихся поддержкой торговой и инвестиционной деятельности, в том числе агентств 

по развитию торговли и инвестирования, торговых палат, отраслевых ассоциаций, женских 

деловых объединений, кооперативов, экспериментальных центров и учреждений профессио-

нально-технического обучения, с точки зрения повышения качества деловых услуг, предостав-

ляемых ими микро-, малым и средним предприятиям. Посредством оказания индивидуализи-

рованных консультативных услуг и проведения оценок и практикумов ЦМТ будет предостав-

лять учреждениям, занимающимся поддержкой торговой и инвестиционной деятельности, ме-

тодические указания и содействие на протяжении всего процесса преобразований, который 

будет включать совершенствование управления, стратегий, количественной оценки эффектив-

ности работы и связей с другими участниками экосистемы поддержки предпринимательской 

деятельности; разработку продуктов и услуг, в том числе для таких конкретных групп, как 

женщины и молодежь; и формирование новых областей обслуживания, например оказание со-

действия микро-, малым и средним предприятиям в деле снижения экологических рисков и 

повышения потенциала противодействия климатическим изменениям. Ожидается , что благо-

даря этой работе повысится эффективность управленческой и оперативной работы учрежде-

ний, занимающихся поддержкой торговой и инвестиционной деятельности, а  также общая эф-

фективность их работы по предоставлению полезных услуг микро-, малым и средним пред-

приятиям и оказанию поддержки государствам-членам в достижении прогресса в реализации 

целей 8, 13 и 16. К предыдущим результатам, достигнутым за один только 2018 год, относятся 

повышение уровня осведомленности по вопросам международной торговли у более чем 

300 000 постоянных клиентов, пользующихся аналитической торговой информацией ЦМТ; 

разработка или корректировка 89 стратегий, директив или правил, связанных с торговлей; и 

более 350 случаев повышения эффективности своей работы учреждениями, занимающимися 

поддержкой торговой и инвестиционной деятельности, за счет совершенствования своей стра-

тегии, управления и операций. 

 

 

  Внешние факторы на 2021 год 
 

 

 13.7 Что касается внешних факторов, то в основу общего плана на 2021 год положены следующие 

предположения в отношении планирования:  

  a) объем внебюджетных ресурсов будет оставаться стабильным, и бóльшая их часть будет 

направляться на проведение целенаправленных мероприятий в тех странах, которые яв-

ляются основным объектом деятельности ЦМТ (наименее развитые страны, развиваю-

щиеся страны, не имеющие выхода к морю, малые островные развивающиеся государ-

ства и страны с малой и уязвимой экономикой, государства, находящиеся в состоянии 

конфликта и в постконфликтных ситуациях, и страны Африки к югу от Сахары); и ни 
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колебания обменных курсов, ни сроки внесения финансовых взносов не повлияют нега-

тивным образом на оперативную деятельность; 

  b) в странах, в которых осуществляются крупные программы ЦМТ, будут сохраняться по-

литические, экономические и социальные условия, позволяющие реализовывать иници-

ативы в области развития; 

  c) не произойдет существенного ухудшения состояния международной торговли и инвести-

рования по сравнению с 2019 годом. 

 13.8 В рамках данной подпрограммы ЦМТ учитывает гендерные аспекты в своей оперативной ра-

боте, подлежащей осуществлению деятельности и результатах сообразно обстоятельствам. 

Например, установленный в предыдущие периоды целевой показатель подпрограммы, заклю-

чающийся в том, чтобы 45 процентов ее конечных бенефициаров были представлены микро-, 

малыми и средними предприятиями, которые принадлежат женщинам или которыми они ру-

ководят или управляют, был увеличен и должен составлять теперь не менее 50  процентов. 

ЦМТ разработал также конкретную программу, целиком посвященную расширению экономи-

ческих прав и возможностей женщин: программа «Женщины в торговле» предлагает комплекс 

инициатив, направленных на достижение гендерного равенства в торговле. К числу таких ини-

циатив относится инициатива “SheTrades call to action” («Призыв программы «Женщины в 

торговле» к действиям»), которая призвана обеспечить к 2021 году доступ 3 миллионов жен-

щин на рынки и которая объединяет заинтересованные стороны во всем мире в их совместных 

усилиях по семи практическим направлениям деятельности, направленным на сокращение 

торговых барьеров, с которыми сталкиваются женщины-предприниматели. 

 13.9 Что касается сотрудничества с другими структурами, то ЦМТ будет продолжать укреплять 

свои отношения с частным сектором, гражданским обществом, научными кругами и между-

народными организациями в целях продвижения вперед Повестки дня на период до 2030 года. 

С учетом результатов оценки особое внимание будет уделяться оказанию поддержки партне-

рам ЦМТ на местах с целью обеспечения устойчивого предоставления услуг целевым бене-

фициарам на этапе после завершения целенаправленных проектных мероприятий. С  этой же 

целью ЦМТ расширит свои «Альянсы за практические действия», представляющие собой 

сети, объединяющие транснациональные фирмы, правительства, неправительственные орга-

низации, исследовательские центры, финансовые учреждения, представителей ассоциаций 

производителей и агентства по вопросам международного развития в выборочных производ-

ственно-сбытовых цепочках. Совместными усилиями они могут содействовать повышению 

конкурентоспособности мелких фермеров и малых и средних предприятий и диверсификации 

их доходов на эффективной и устойчивой основе. Кроме того, ЦМТ будет продолжать содей-

ствовать выполнению положений деклараций министров, принятых в рамках ВТО, в частно-

сти Соглашения об упрощении процедур торговли.  

 13.10 Что касается межучрежденческой координации и связи, то ЦМТ будет продолжать тесно вза-

имодействовать с другими учреждениями Организации Объединенных Наций, в том числе по-

средством своего членства в Группе Организации Объединенных Наций по вопросам устой-

чивого развития и страновых группах Организации Объединенных Наций. Будучи учрежде-

нием, не имеющим представительств в странах, ЦМТ вносит коррективы в свою оперативную 

деятельность в целях оказания всесторонней поддержки в осуществлении реформы Органи-

зации Объединенных Наций и содействия работе страновых групп Организации Объединен-

ных Наций в тех странах, где его экспертные возможности соответствуют приоритетам, уста-

новленным национальными правительствами. Примерами взаимодействия ЦМТ с другими 

структурами системы Организации Объединенных Наций являются, в частности, совместные 

проекты развития торговли в Африке, ориентированные на молодежь и женщин (с участием 

Фонда капитального развития Организации Объединенных Наций и Международной органи-

зации труда); межучрежденческая инициатива “Global Trade Helpdesk” («Всемирная служба 

помощи по вопросам торговли»), призванная облегчить доступ микро-, малых и средних пред-

приятий к торговой информации (с участием Конференции Организации Объединенных 

Наций по торговле и развитию (ЮНКТАД) и ВТО); инициативы по обеспечению гендерного 
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равенства и расширению прав и возможностей женщин (с участием Cтруктуры Организации 

Объединенных Наций по вопросам гендерного равенства и расширения прав и возможностей 

женщин («ООН-женщины»)); и ряд инициатив в рамках расширенной Интегрированной ра-

мочной программы. 

 

 

  Мероприятия по оценке 
 

 

 13.11 При составлении плана по программе на 2021 год учитывались результаты следующих само-

оценок, проведенных в 2019 году: 

  a) подготовка ежегодного сводного доклада об оценке 2019 года (метаоценка результатов 

оценок, проведенных в 2018 году); 

  b) самооценка программы упрощения процедур торговли; 

  c) самооценка программы укрепления учреждений, занимающихся поддержкой торговой и 

инвестиционной деятельности; 

  d) самооценка участия и эффективности работы Центра по международной торговле в рам-

ках инициативы «Единство действий» Организации Объединенных Наций; 

  e) среднесрочная самооценка проекта ЦМТ по расширению прав и возможностей молодежи 

в Гамбии. 

 13.12 Результаты оценок, перечисленных в пункте 13.11 выше, были учтены при подготовке плана 

по программе на 2021 год, благодаря чему были усовершенствованы «теории изменений» в 

двух программных областях, в которых были проведены оценки, и работа ЦМТ на страновом 

уровне была приведена в более точное соответствие с осуществляемыми реформами Органи-

зации Объединенных Наций. ЦМТ использует свои ежегодные сводные доклады об оценке для 

обобщенного изложения выводов и важнейших уроков, извлеченных по результатам внутрен-

них и внешних оценок, проведенных в течение года. Эти уроки служат информационной базой 

для выработки критериев анализа качества, которыми пользуется ЦМТ в своем процессе 

утверждения проектов, и создают информационную основу для управления проектами. Ос-

новной темой доклада 2019 года были «многокомпонентность», характерная для звеньев при-

чинно-следственной цепи, лежащих в основе достижения результатов в области развития, и 

важность установления эффективных взаимоусиливающих связей с другими участниками в 

интересах достижения целей Повестки дня на период до 2030 года. В целом, сделанные вы-

воды указывают на то, что проекты ЦМТ вносят успешный вклад в решение проблемы повы-

шенной «многокомпонентности» посредством внесения коррективов, применения гибких под-

ходов и поддержания долгосрочного взаимодействия с заинтересованными сторонами. В  ка-

честве ответной меры ЦМТ будет на более систематизированной основе заниматься созданием 

совместных механизмов контроля с участием партнеров в целях одновременного внесения 

надлежащих и своевременных коррективов в свои целенаправленные мероприятия и решения 

проблемы «многокомпонентности» цепочек достижения результатов. 

 13.13 На 2021 год запланировано проведение следующих оценок: 

  a) подготовка ежегодного сводного доклада об оценке 2021 года (метаоценка результатов 

оценок, проведенных в 2020 году); 

  b) одна общеорганизационная самооценка; 

  c) одна самооценка программного подхода ЦМТ; 

  d) одна самооценка крупного проекта. 
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  Исполнение программы в 2019 году в сопоставлении 

с запланированным результатом 
 

 

 13.14 Запланированный на 2019 год результат, который заключается в повышении международной 

конкурентоспособности предприятий, как указано в предлагаемом бюджете по программам на 

двухгодичный период 2018–2019 годов, был достигнут, о чем свидетельствует заключение 

международных сделок более чем 4000 микро-, малых и средних предприятий благодаря под-

держке со стороны ЦМТ по сравнению с целевым показателем 2000 предприятий (половина 

от целевого показателя 4000 предприятий, запланированного на указанный двухгодичный пе-

риод). Кроме того, более 50 процентов этих предприятий были предприятиями, которые при-

надлежат женщинам или управляются ими, по сравнению с 45-процентным целевым показа-

телем. Основными областями, в которых были достигнуты улучшения, являлись разработка 

стратегий и усиление руководящей роли, совершенствование производственно-сбытовых це-

почек, обеспечение более качественного управления, использование новых каналов марке-

тинга и сбыта (цифровые каналы и электронная торговля), привлечение новых покупателей и 

более эффективное управление системой снабжения.  

 

 

  Исполнение программы в 2019 году: благодаря инициативе 

Центра по международной торговле «Этика в моде» 

ремесленники в уязвимых общинах становятся 

конкурентоспособными и получают доступ на прибыльные 

рынки модных товаров  
 

 

 13.15 Многие общины в развивающихся странах, являющиеся участниками международных произ-

водственно-сбытовых цепочек в сфере моды, выпускают продукцию так называемой «быстрой 

моды» — синоним недорогих, рассчитанных на один сезон товаров. Хотя конечная продукция 

пользуется большим спросом у покупателей, практика «быстрой моды» все чаще рассматри-

вается как фактор, пагубно отражающийся на процессе устойчивого и всеобщего развития. 

ЦМТ является участником Альянса за экологически устойчивую моду Организации Объеди-

ненных Наций — инициативы, призванной изменить эту практику и превратить эту глобали-

зированную отрасль промышленности с высокой долей добавленной стоимости в фактор , спо-

собствующий достижению целей в области устойчивого развития. В рамках инициативы ЦМТ 

«Этика в моде» велась работа по установлению связей ремесленников из уязвимых групп насе-

ления в Африке и Азии — женщины, перемещенные лица, возвратившиеся лица и потенци-

альные мигранты — с прибыльными и экологически устойчивыми нишевыми рынками моды, 

дизайна интерьеров и тканей. 

 13.16 Применяемый ЦМТ подход состоял из трех компонентов. Первый компонент заключался в 

разработке схемы соблюдения требований инициативы «Этика в моде» как оперативной ос-

новы для предприятий, устанавливающих партнерские связи. Этот компонент включает раз-

работку кодекса поведения по вопросам справедливых трудовых норм и выплаты прожиточ-

ной заработной платы, проведения оценок получаемой отдачи, охраны окружающей среды и 

транспарентности и возможности отслеживания, отражаемых в отчетах по каждому наряд-

заказу и контролируемых социальными работниками. Второй компонент заключался в уста-

новлении активных партнерских связей с группами ремесленников в Африке, Азиатско-Тихо-

океанском регионе и Карибском бассейне и содействии развитию социальных предприятий в 

качестве управленческих и административных центров для таких групп. Оказываемая под-

держка включала, в частности, предоставление консультативных услуг по вопросам управле-

ния деловым предприятием и координирование работы с неформальными микропредприяти-

ями и общинами ремесленников, материально-техническое обеспечение экспорта, внедрение 

надлежащих систем контроля качества и организацию профессиональными работниками от-

расли ремесленнического обучения передовым производственным методам или традицион-

ным навыкам, которые находятся под угрозой исчезновения. Данная инициатива помогла 

также выявить рынки и провести соответствующую работу по дизайнированию продукции. 
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Получив надлежащие возможности, социальные предприятия начали координировать произ-

водственный процесс с международными клиентами и предоставляли управленческую, адми-

нистративную и юридическую поддержку кооперативам ремесленников, а также проводили 

текущее ремесленническое обучение. Третий компонент заключался в установлении деловых 

контактов с ведущими международными компаниями в сфере моды и выпуска модных това-

ров. Эта работа позволила ремесленникам производить товары для международного рынка, 

опираясь на экологически устойчивую модель ведения бизнеса. ЦМТ занимался также обес-

печением регулярного поступления наряд-заказов, не связанных с сезонной модой. 

 

  Прогресс в достижении цели и показатель для оценки работы 
 

 13.17 Эта работа способствовала ускорению всеохватного и устойчивого роста и развития путем 

развития торговли и международной предпринимательской деятельности в интересах микро-, 

малых и средних предприятий в развивающихся странах, особенно наименее развитых стра-

нах, о чем свидетельствует тот факт, что в 2019 году 13 620 ремесленников в 13 странах стали 

более конкурентоспособными и получили доступ на международные рынки. Эти данные пуб-

ликуются в общедоступных отчетах о получаемой отдаче, в основе которых лежит процесс 

широкого сбора данных путем проведения обследований, в том числе базисных оценок общин 

ремесленников, оценок торговых марок, оценок наряд-заказов и ежегодных оценок социаль-

ного воздействия. Беседы с бенефициарами наглядно свидетельствуют о таких происходящих 

изменениях, как увеличение доходов, которые направляются главным образом на цели сбере-

жений и оплаты расходов, связанных с улучшением питания, платой за школьное обучение, 

медицинским обслуживанием, обзаведением жильем и ведением мелкого бизнеса, и улучше-

ние условий труда, развитие навыков и освоение новых методов работы. В поступающих  от-

четах также сообщается о деловых операциях с домами мод, в том числе о суммах новых за-

ключенных международных сделок. 

 

Рисунок 13.I 

Показатель для оценки работы: число ремесленников, которые стали более конкурентоспособными 

и получили доступ на международные рынки благодаря инициативе «Этика в моде» 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

 

 

  Результаты, достижение которых запланировано на 2021 год 
 

 

  Результат 1: Гамбия вкладывает средства в создание рабочих мест для 

молодежи посредством предпринимательской деятельности и торговли 

(результат, перенесенный с 2020 года) 
 

 13.18 В рамках данной подпрограммы будет продолжаться работа, связанная с развитием предпри-

нимательства среди молодежи, в соответствии с мандатом подпрограммы и будет продол-

жаться работа по повышению осведомленности молодежи в Гамбии о имеющихся у них 
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возможностях в области торговли. Кроме того, молодым людям будет оказываться содействие 

в разработке стратегий и развитии навыков, необходимых для повышения возможностей их 

трудоустройства и обеспечения успешной работы создаваемым ими предприятий, о чем, как 

ожидается, будет свидетельствовать приводимый ниже показатель для оценки работы на 

2021 год. За 2020 год указан аппроксимативный показатель оценки работы для отражения того 

факта, что Генеральная Ассамблея в своей резолюции 74/251 утвердила описательную часть 

программы на уровне подпрограмм, состоящую исключительно из описаний целей.  

 

Рисунок 13.II 

Показатель для оценки работы: число гамбийских молодых людей, которые стали более 

информированными о торговле (столбцы) и для которых были созданы рабочие места/улучшены 

условия работы (линейный график)  
 

 

 

 

 Результат 2: Торговля и инвестирование по линии Юг — Юг создают 

возможности для роста микро-, малых и средних предприятий 

из восточноафриканских стран (новый результат) 
 

 

 13.19 В апреле 2019 года Генеральная Ассамблея в своей резолюции 73/291 одобрила Буэнос-Ай-

ресский итоговый документ второй Конференции Организации Объединенных Наций на вы-

соком уровне по сотрудничеству Юг — Юг, в котором была подтверждена важность сотруд-

ничества Юг — Юг, в том числе по линии торговли и инвестирования, и его роль в достижении 

дальнейшего прогресса в реализации Повестки дня в области устойчивого развития на период 

до 2030 года. В 2019 году результаты исследовательской работы и опросов, проведенных ЦМТ 

среди более чем 550 компаний из восточноафриканских стран, подтвердили, что производ-

ственно-сбытовые цепочки Юг — Юг обеспечивают микро-, малым и средним предприятиям 

более широкие возможности для перехода в более высокие звенья этих цепочек, чем произ-

водственно-сбытовые цепочки Север — Юг. Вместе с тем широкие и постоянно растущие воз-

можности для торговли и инвестирования в странах Юга во всем мире используются в недо-

статочной степени; например, планы тарифных преференций охватывают ограниченное число 

участников, а инвестиционная и торговая деятельность ориентирована преимущественно на 

отрасли добывающей промышленности и сырьевые товары. 

 13.20 В рамках своего плана на 2021 год ЦМТ будет поощрять в рамках данной подпрограммы раз-

витие устойчивых коммерческих связей между микро-, малыми и средними предприятиями в 

Восточной Африке и покупателями и инвесторами из всех стран Юга как средства обеспече-

ния выпуска продукции с более высокой степенью обработки, создания рабочих мест и в ко-

нечном счете достижения поступательного экономического роста и развития. Подпрограмма 

будет ориентирована в первую очередь на те сектора, которые обеспечивают рыночные воз-

можности и могут в потенциале служить катализатором положительных сдвигов в области 

развития (например, агробизнес, легкая промышленность, сектор технологий и сфера услуг), 
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и будет содействовать правительствам-партнерам, организациям, занимающимся поддержкой 

предпринимательской деятельности, и предприятиям в оценке и использовании имеющихся 

торговых и инвестиционных возможностей по линии Юг — Юг и устранении практических 

препятствий. 

 13.21 Благодаря применению такого целостного подхода сократится рыночный разрыв между 

микро-, малыми и средними предприятиями из восточноафриканских стран и потенциаль-

ными международными рынками в странах Юга. Восточноафриканские предприятия имеют 

ограниченный доступ к аналитической информации о рынках стран Юга и ограниченные воз-

можности выхода на экспортные рынки. В качестве ответной меры в рамках данной подпро-

граммы будут предприниматься усилия по ускорению практического информирования этих 

предприятий об имеющихся рыночных возможностях путем целенаправленного налаживания 

деловых контактов между предприятиями и организации миссий по развитию торговли и ин-

вестирования, в том числе для представителей организаций, занимающихся поддержкой пред-

принимательской деятельности, и соответствующих государственных учреждений. Такая  ра-

бота в сочетании с профессиональным обучением и консультативными услугами послужит 

стимулом для диверсификации восточноафриканскими микро-, малыми и средними предпри-

ятиями своих целевых рынков и для внесения соответствующих изменений в ассортимент вы-

пускаемой ими продукции и в процессы ведения предпринимательской деятельности. Кроме 

того, эта работа улучшит также знания потенциальных покупателей и инвесторов из стран 

Юга и восприятие ими рисков, связанных с восточноафриканскими микро-, малыми и сред-

ними предприятиями, и повысит их заинтересованность в поддержании деловых отношений с 

этими предприятиями. 

 

  Внутренняя задача и ее решение 
 

 13.22 Задача данной подпрограммы заключается в поиске эффективных путей скорейшего налажи-

вания взаимодействия между рыночными партнерами из стран Юга и целевыми микро-, ма-

лыми и средними предприятиями в Восточной Африке и обеспечения участия этих предприя-

тий в целях совершенствования ассортимента предлагаемой ими продукции и услуг. ЦМТ при-

шел к выводу, что недостающим элементом в применяемом им подходе является доступ к фи-

нансированию. Покупателям и инвесторам, распространяющим свои деловые операции на но-

вые рынки, и микро-, малым и средним предприятиям, обновляющим ассортимент предлагае-

мой ими продукции и услуг, обычно требуется заемный или собственный капитал для того, 

чтобы осуществить кардинальные изменения. В качестве ответной меры в рамках данной под-

программы будут поддерживаться активные партнерские отношения с учреждениями, занима-

ющимися финансированием процесса развития, и частными донорами, предоставляющими 

капитальные средства. В 2021 году начнут действовать по меньшей мере три таких партнер-

ства, по линии которых будут предоставляться капитальные средства микро-, малым и сред-

ним предприятиям, в том числе для финансирования мер, направленных на повышения соци-

альной и экологической устойчивости таких предприятий.  

 

  Ожидаемый прогресс в достижении цели и показатель для оценки работы 
 

 13.23 Ожидается, что эта работа будет способствовать ускорению всеохватного и устойчивого роста 

и развития путем развития торговли и международной предпринимательской деятельности в 

интересах микро-, малых и средних предприятий в развивающихся и наименее развитых стра-

нах Восточной Африки. О достижении этой цели будет свидетельствовать тот факт, что в рам-

ках производственно-сбытовых цепочек Юг — Юг бенефициарами, представленными  

микро-, малыми и средними предприятиями Восточной Африки, будут заключены деловые и 

инвестиционные сделки на сумму 202 млн долл. США.  

  



Часть IV Международное сотрудничество в целях развития 

 

14/26 20-04314 

 

Рисунок 13.III 

Показатель для оценки работы: общее число торговых и инвестиционных сделок, заключенных 

при содействии со стороны программы Юг — Юг 

(В млн долл. США) 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  Решения директивных органов 
 

 

 13.24 Ниже перечислены все решения директивных органов, в соответствии с которыми будет осу-

ществляться данная подпрограмма. 
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Объединенных Наций по наименее раз-

витым странам 

74/233 Последующая деятельность по итогам 

второй Конференции Организации Объ-

единенных Наций по развивающимся 

странам, не имеющим выхода к морю 

74/235 Женщины в процессе развития 
 

  

 

Резолюции Экономического и Социального Совета 
 

1819 (LV) Программы Организации Объединен-

ных Наций по развитию экспорта 
 

Решения, принятые Конференцией сторон Рамочной конвенции Организации Объединенных Наций 

об изменении климата 
 

1/CP.21 Принятие Парижского соглашения 
 

Декларации министров и решения, принятые в рамках Всемирной торговой организации  
 

WT/MIN 

(01)/DEC/1 

Дохинская декларация министров 

WT/MIN 

(05)/DEC 

Дохинская программа работы: Деклара-

ция министров 

WT/MIN (11)/W/2 Элементы политических руководящих 

указаний 

WT/MIN 

(13)/DEC 

Балийская декларация министров 

WT/MIN 

(15)/DEC 

Найробийская декларация министров 

WT/MIN 

(17)/DEC 

Совместная декларация о торговле и 

расширении экономических прав и воз-

можностей женщин 

 
 

 

  Предусмотренная деятельность 
 

 

 13.25 В таблице 13.1, в разбивке по категориям и подкатегориям, указана вся деятельность, которая 

предусмотрена на период 2019–2021 годов и осуществление которой способствовало и, как 

ожидается, будет способствовать достижению указанной выше цели. 

 

  

https://undocs.org/ru/A/RES/73/245
https://undocs.org/ru/A/RES/73/246
https://undocs.org/ru/A/RES/73/247
https://undocs.org/ru/A/RES/73/249
https://undocs.org/ru/A/RES/73/291
https://undocs.org/ru/A/RES/74/197
https://undocs.org/ru/A/RES/74/198
https://undocs.org/ru/A/RES/74/199
https://undocs.org/ru/A/RES/74/204
https://undocs.org/ru/A/RES/74/217
https://undocs.org/ru/A/RES/74/228
https://undocs.org/ru/A/RES/74/231
https://undocs.org/ru/A/RES/74/232
https://undocs.org/ru/A/RES/74/233
https://undocs.org/ru/A/RES/74/235
https://undocs.org/ru/e/RES/1819(LV)
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Таблица 13.1 

Деятельность, предусмотренная на период 2019–2021 годов, в разбивке по категориям и 

подкатегориям 
 

 

Категория и подкатегория 

Запланирован-

ный показатель 

на 2019 год 

Фактический 

показатель за 

2019 год 

Запланирован-

ный показатель 

на 2020 год 

Запланированный 

показатель на 

2021 год 

     
A. Содействие межправительственному процессу и работе 

экспертных органов     

 Документация для заседающих органов (число докумен-

тов) 4 4 4 4 

 1. Доклады для Совместной консультативной группы Цен-

тра по международной торговле и Консультативного ко-

митета целевого фонда ЦМТ 3 3 3 3 

 2. Годовой доклад о деятельности ЦМТ для Совместной 

консультативной группы Центра по международной тор-

говле и Консультативного комитета целевого фонда ЦМТ 1 1 1 1 

 Основное обслуживание заседаний (число трехчасовых за-

седаний) 7 7 7 7 

 3. Заседания Совместной консультативной группы Центра 

по международной торговле и официальные заседания 

Консультативного комитета целевого фонда ЦМТ 4 4 4 4 

 4. Заседания Консультативного комитета по администра-

тивным и бюджетным вопросам 1 1 1 1 

 5. Заседания Пятого комитета 1 1 1 1 

 6. Заседания Комитета по программе и координации 1 1 1 1 

B. Получение и передача знаний     

 Проекты на местах и проекты технического сотрудниче-

ства (число проектов) 130 135 120 130 

 7. Проекты технической помощи, связанной с торговлей 130 135 120 130 

 Семинары, практикумы и учебные мероприятия (число 

дней) 2 900 2 800 2 900 3 000 

 8. Учебные курсы, семинары и практикумы в целях пере-

дачи навыков и знаний по выборочным вопросам тор-

говли примерно для 25 000 участников 2 900 2 800 2 900 3 000 

 Технические материалы (число материалов) 25 28 25 30 

 9. Главный доклад SME Competitiveness Outlook («Перспек-

тивы роста конкурентоспособности малых и средних 

предприятий») 1 1 1 1 

 10. Книги по тематике торговли 4 4 4 4 

 11. Документы по таким связанным с торговлей темам, как 

всеохватная и устойчивая торговля, торговая и рыночная 

аналитика, конкурентоспособность микро-, малых и 

средних предприятий и конкурентоспособность микро-, 

малых и средних предприятий, принадлежащих женщи-

нам 20 23 20 25 

C. Основная деятельность     

 Консультации, консультативная помощь и агитационно-просветительная работа: оказание индивидуализирован-

ной поддержки директивным органам, учреждениям, занимающимся поддержкой торговли, и предприятиям в решении 

проблем международной конкурентоспособности микро-, малых и средних предприятий в развивающихся странах и 

странах с переходной экономикой, в налаживании диалога между государственным и частным сектором по вопросам 
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Категория и подкатегория 

Запланирован-

ный показатель 

на 2019 год 

Фактический 

показатель за 

2019 год 

Запланирован-

ный показатель 

на 2020 год 

Запланированный 

показатель на 

2021 год 

     формирования более благоприятной деловой среды и в обеспечении того, чтобы торговля содействовала всеохватному и 

устойчивому развитию; предоставление консультативных услуг тем группам микро-, малых и средних предприятий, 

которые находятся в неблагоприятном положении, например предприятиям, принадлежащим женщинам и молодежи, по 

вопросам повышения качества продукции и услуг в соответствии с требованиями рынка и поиска сетей и рыночных 

партнеров; предоставление консультативных и агитационно-просветительных услуг директивным органам и организа-

циям, занимающимся поддержкой предпринимательской деятельности, по вопросам учета потребностей микро-, малых 

и средних предприятий и находящихся в неблагоприятном положении групп населения при организации ими своей си-

стемы обслуживания; и проведение агитационно-просветительной работы, позволяющей на систематической основе 

учитывать интересы микро-, малых и средних предприятий и находящихся в неблагоприятном положении групп населе-

ния в процессах разработки политики и стратегий.  

 Базы данных и другие основные материалы в цифровой форме: ведение и разработка баз данных и других онлайно-

вых инструментов в целях повышения транспарентности мировой торговли и содействия доступу на рынки и принятию 

деловых и стратегических решений. В базах данных представлены сведения о торговых потоках, тарифах и нетарифных 

мерах, экспортном потенциале, возможностях закупок, правилах происхождения товаров, стандартах частного сектора и 

информация об устойчивой торговле и предпринимательской деятельности молодежи и женщин. К  ним относятся база 

данных программы «Женщины в торговле», издание “SheTrades Outlook” («Вестник программы „Женщины в тор-

говле“») и «Академия торговли для малых и средних предприятий» ЦМТ, «Карта доступа на рынки», «Карта торговли», 

«Карта стандартов», «Карта инвестиций», «Всемирная служба помощи по вопросам торговли», «Карта экспортного по-

тенциала», «Карта закупок», «Карта торговых стратегий» и «Карта устойчивости».  

D. Коммуникационная деятельность 

 Информационно-пропагандистские программы, специальные мероприятия и информационные материалы: про-

ведение специальных мероприятий, в том числе Всемирного форума по развитию экспорта, Всемирного форума про-

граммы «Женщины в торговле», Форума по торговле в интересах устойчивого развития, конференции и церемонии вру-

чения наград всемирной сети организаций по содействию развитию торговли; выпуск журнала International Trade Fo-

rum («Международный торговый форум»); проведение Дня микро-, малых и средних предприятий; выпуск информаци-

онных бюллетеней по тематике торговли; и подготовка информационных материалов и проведение информационно-

пропагандистской работы, в том числе по вопросам стратегии экспортной деятельности, сетей и имеющегося потенци-

ала в области поддержки торговли, возможностей развития предпринимательской деятельности, навыков и экспорта, 

тенденций развития мировой торговли, многосторонней торговой системы, региональной интеграции, технических пра-

вил и стандартов в сфере экспорта, а также торговли и целей в области устойчивого развития.  

 Цифровые платформы и мультимедийные материалы: обновление и ведение веб-сайтов и страниц в социальных 

сетях, включая специализированные веб-сайты, и активное использование социальных медиа-ресурсов, нацеленное на 

установление взаимодействия с устойчивыми микро-, малыми и средними предприятиями, женщинами-предпринимате-

лями и молодежью. 

 Библиотечные услуги: обслуживание клиентов ЦМТ, в частности учреждений, занимающихся поддержкой торговли, 

путем распространения через Интернет обновленной информации по вопросам торговли и изданий по тематике тор-

говли; и предоставление информационно-справочных услуг учреждениям, занимающимся поддержкой торговли, из раз-

вивающихся стран. 
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 B. Предлагаемые потребности в ресурсах, связанные 
и не связанные с должностями, на 2021 год 
 

 

  Общий обзор 
 

 

 13.26 Предлагаемые ресурсы по регулярному бюджету на 2021 год показаны в таблице 13.2 ниже. 

 

Таблица 13.2 

Финансовые ресурсы 

(В тыс. долл. США) 
 

 

Расходы 

за 

2019 год 

Ассигнования 

на 2020 год 

Изменения 

Смета на 

2021 год (до 

пересчета) 

Сумма пе-

ресчета 

Смета на 

2021 год 

(после пе-

ресчета) 

Техниче-

ские кор-

ректировки 

Новые/рас-

ширенные 

мандаты Прочее Итого 

В про-

центах 

           Стипендии, субсидии и взно-

сыa 18 567,9 18 861,8 – – – – – 18 861,8 132,0 18 993,8 

 Всего 18 567,9 18 861,8 – – – – – 18 861,8 132,0 18 993,8 

 

 a Представляет собой долю Организации Объединенных Наций в полном регулярном бюджете ЦМТ, выделяемую в виде 

субсидии. 
 

 

 13.27 В разделе I своей резолюции 59/276 Генеральная Ассамблея одобрила пересмотренные адми-

нистративные процедуры для ЦМТ, изложенные в докладе Генерального секретаря (A/59/405). 

В соответствии с этими административными процедурами регулярный бюджет ЦМТ устанав-

ливается в швейцарских франках и финансируется в равных долях Организацией Объединен-

ных Наций и ВТО. Доля Организации Объединенных Наций в полном регулярном бюджете 

ЦМТ выделяется в виде субсидии. 

 13.28 Размер субсидии, предлагаемой на 2021 год, составляет 18 861 800 долл. США до пересчета, 

и, таким образом, объем ресурсов остается без изменений по сравнению с суммой ассигнова-

ний на 2020 год. Предлагаемый объем ресурсов позволяет обеспечить полное, эффективное и 

результативное выполнение мандатов. 

 13.29 Генеральная Ассамблея утвердила на экспериментальной основе переход с двухгодичного на 

годовой бюджетный период для Организации Объединенных Наций, тогда как в ВТО сохра-

няется нынешний двухгодичный бюджетный процесс, что сопряжено с последствиями для ад-

министративных процедур, связанных с бюджетом ЦМТ. В связи с этим настоящий предлага-

емый бюджет на 2021 год подготовлен на основе согласованной с секретариатом ВТО времен-

ной процедуры, в соответствии с которой ЦМТ представил ВТО годовой бюджет на 2020 год 

в формате предлагаемого бюджета по программам Организации Объединенных Наций и двух-

годичный бюджет, вдвое превышающий эту сумму, на бюджетный период 2020–2021 годов в 

формате ВТО. Если Генеральная Ассамблея подтвердит переход на годовой бюджетный цикл, 

эти административные процедуры будут соответствующим образом обновлены.  

 

 

  Примечание: В таблицах и на рисунках используются следующие сокращения: ОО (ПР) — 

категория общего обслуживания (прочие разряды); ПГС — помощник Генерального 

секретаря. 

https://undocs.org/ru/A/RES/59/276
https://undocs.org/ru/A/59/405
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  Программа работы 
 

 

  Подпрограмма 6 

  Оперативные аспекты поощрения торговли и развития 

экспорта 
 

 

 13.30 Общие потребности ЦМТ в ресурсах на 2021 год, включающие весь регулярный бюджет ЦМТ 

в швейцарских франках и прогнозируемый объем внебюджетных ресурсов в швейцарских 

франках, показаны в таблицах 13.3 и 13.4 и на рисунке 13.IV. В интересах ясности и транспа-

рентности подробная информация о кадровых ресурсах, которые будут финансироваться за 

счет предлагаемых субсидий и взносов со стороны Организации Объединенных Наций и ВТО 

и которые не являются частью утвержденного штатного расписания по регулярному бюджету, 

представлена в таблицах 13.5 и 13.6. Потребности в ресурсах по всему регулярному бюджету 

ЦМТ составляют 36 739 000 швейц. фр. (до пересчета) за вычетом прогнозируемых разных 

поступлений на сумму 200 000 швейц. фр. Размер взноса Организации Объединенных Наций 

в полный регулярный бюджет ЦМТ оценивается в 18 369 500 швейц. фр. (т.е. 50 процентов от 

объема всего регулярного бюджета, составляющего 36 739 000 швейц. фр.), что эквивалентно 

субсидии в размере 18 861 800 долл. США по обменному курсу 0,9739 швейц. фр. за 

1,00 долл. США. 

 13.31 Как показано в таблице 13.3, объем внебюджетных ресурсов оценивается в 

96 416 100 швейц. фр. Эти ресурсы позволят обеспечить финансирование 20 должностей и по-

требностей в ресурсах, не связанных с должностями, и позволят ЦМТ осуществить его про-

екты технического сотрудничества с использованием инструментов и базы знаний, разрабо-

танных с помощью ресурсов регулярного бюджета. ЦМТ продолжает вести переговоры с до-

норами по вопросу о финансировании крупномасштабных комплексных программ.  

 

Таблица 13.3 

Изменения в объеме финансовых ресурсов: весь регулярный бюджет и внебюджетные ресурсы ЦМТ  

(В тыс. швейцарских франков)
a 

 

 1) Регулярный бюджетb 
 

 

 

Расходы за 

2019 год 

Ассигнования 

на 2020 год 

Изменения 

Смета на 

2021 год (до 

пересчета) 

Сумма пе-

ресчета 

Смета на 

2021 год 

(после пе-

ресчета) 

Техниче-

ские кор-

ректировки 

Новые/рас-

ширенные 

мандаты Прочее Итого 

В про-

центах 

           

Программа работы           

 6. Оперативные аспекты 

поощрения торговли 

и развития экспорта 36 956,3 36 739,0 – – – – – 36 739,0 257,1 36 996,1 

 Итого, 1 36 956,3 36 739,0 – – – – – 36 739,0 257,1 36 996,1 
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 2) Внебюджетные ресурсы 
 

 

 

Расходы за 

2019 год 

Ассигнования 

на 2020 год  

Смета на 

2021 год 

(после пере-

счета) 

     

Программа работы     

 6. Оперативные аспекты 

поощрения торговли 

и развития экспорта 91 335,2 96 416,1  96 416,1 

 Итого, 2 91 335,2 96 416,1  96 416,1 

 Всего 128 291,5 133 155,1  133 412,2 

 

 a Для определения эквивалентных показателей за 2020 и 2021 годы в долларах США использован обменный курс 

0,9739 швейц. фр. за 1,00 долл. США. 
 b Регулярный бюджет ЦМТ финансируется в равных долях Организацией Объединенных Наций и Всемирной торговой 

организацией. 
 c Общая сумма понесенных расходов (за вычетом разных поступлений) в швейцарских франках за 2019  год, доля 

Организации Объединенных Наций в которой составляет 18 478 100 швейц. фр., что эквивалентно 18 567 900 долл. 

США. 
 

 

Таблица 13.4 

Изменения в объеме финансовых и кадровых ресурсов в разбивке по категориям: весь регулярный 

бюджет ЦМТ 

(В тыс. швейцарских франков/число должностей) 
 

 

 

Расходы за 

2019 год 

Ассигнования 

на 2020 год 

Изменения 

Смета на 

2021 год (до 

пересчета) 

Сумма пе-

ресчетаa 

Смета на 

2021 год 

(после пе-

ресчета) 

Техниче-

ские кор-

ректировки 

Новые/рас-

ширенные 

мандаты Прочее Итого 

В про-

центах 

           

Финансовые ресурсы по основным категориям расходов        

Расходы, связанные с долж-

ностями 28 737,7 28 555,3 – – – – – 28 555,3 257,1 28 812,4 

Расходы, не связанные с 

должностями 8 218,6 8 183,7 – – – – – 8 183,7 – 8 183,7 

 Всего 36 956,3 36 739,0 – – – – – 36 739,0 257,1 36 996,1 

Кадровые ресурсы по ка-

тегориям           

Категория специалистов и 

выше  91 – – – – –  91   

Категория общего обслужи-

вания и смежные категории  69 – – – – –  69   

 Всего  160 – – – – – 160   

 

 a Представляет собой эквивалентную сумму пересчета всего регулярного бюджета ЦМТ в швейцарских франках. 
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Таблица 13.5 

Кадровые изменения: весь регулярный бюджет ЦМТa 

 

 

 

Число долж-

ностей Уровень 

   
Утверждено на 2020 год 160 1 ПГС, 1 Д-2, 5 Д-1, 20 С-5, 30 С-4, 20 С-3, 14 С-2/1, 69 ОО (ПР) 

Предлагается на 2021 год 160 1 ПГС, 1 Д-2, 5 Д-1, 20 С-5, 30 С-4, 20 С-3, 14 С-2/1, 69 ОО (ПР) 

 

 a На 2021 год никаких кадровых изменений не предлагается.  
 

 

Таблица 13.6 

Изменения в объеме кадровых ресурсов: весь регулярный бюджет и внебюджетные ресурсы ЦМТ 
 

 1) Регулярный бюджет 
 

 

 

Утвер-

ждено на 

2020 год 

Изменения 

Предлага-

ется на 

2021 год 

Техниче-

ские кор-

ректировки 

Новые/рас-

ширенные 

мандаты Прочее Итого 

       
Программа работы       

 6. Оперативные аспекты поощрения торговли и развития 

экспорта 160 – – – – 160 

 Итого, 1 160 – – – – 160 

 

 

 2) Внебюджетные ресурсы 
 

 

 

Смета на 

2020 год  

Смета на 

2021 год 

    
Программа работы    

 6. Оперативные аспекты поощрения торговли и развития 

экспорта 20  20 

 Итого, 2 20  20 

 Всего 180  180 
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Рисунок 13.IV 

Распределение ресурсов на 2021 год (до пересчета): весь регулярный бюджет ЦМТ  

(Число должностей/тыс. швейцарских франков) 
 

 
 

 

 13.32 Информация о соблюдении правил в отношении своевременного представления документации 

и предварительного бронирования авиабилетов, приводится в таблице 13.7. Предпринятые 

ЦМТ усилия по дальнейшему повышению показателя соблюдения правила в отношении поез-

док включают ежеквартальное распространение среди всех сотрудников ЦМТ информацион-

ного бюллетеня, в котором указаны фактические показатели соблюдения правил и категории 

причин их несоблюдения в разбивке по отделам. В ходе учебной подготовки в ЦМТ также 

делается особый упор на соблюдении этой политики, с тем чтобы весь персонал ЦМТ и все 

административные помощники, занимающиеся обработкой заявок на поездки, были полно-

стью осведомлены о политике заблаговременного бронирования авиабилетов. В  2019 году ди-

ректорам отделов каждые полгода предоставлялась подробная информация о показателях со-

блюдения правил отдельными сотрудниками с разбивкой от самого низкого до самого высо-

кого уровня соблюдения. Предприняты усилия для получения подтверждений и сбора требу-

ющихся подробных сведений о поездках на более раннем этапе, и ЦМТ будет продолжать 

предпринимать все указанные усилия, поскольку они приносят стабильные и постоянно улуч-

шающиеся результаты. 

 

Таблица 13.7 

Показатели соблюдения правил 

(В процентах) 
 

 

 

2019 год 

Запланированный 

показатель 

2019 год 

Фактический 

показатель 

2020 год 

Запланированный 

показатель 

2021 год 

Запланированный 

показатель 

     
Своевременное представление документации  100 100 100 100 

Авиабилеты, приобретенные не менее чем за 2 недели до начала 

поездки 100 38,8 100 100 

 

  

1

1

5

20

30

20

14

69

ПГС

Д-2

Д-1

С-5

С-4

С-3

С-2/1

ОО (ПР)

Распределение  должностей

160 должностей

Ресурсы, 

связанные с 

должностями,

28 555,3 

Ресурсы,  не 

связанные с 

должностями,

8 183,7 

Распределение  финансовых ресурсов

36 739,0 швейц. фр.

514,7 

9,5 

774,3 

339,1 

1 111,5 

2 705,8 

441,8 

598,5 

1 688,5 

Прочие расходы по персоналу

Представительские расходы

Консультанты

Поездки персонала

Услуги на подрядной основе

Общие оперативные расходы

Принадлежности и материалы

Мебель и оборудование

Стипенции, субсидии и взносы

Распределение финансовых ресурсов, не 

связанных с должностями

8 183,7 швейц. фр.



Раздел 13 Центр по международной торговле 

 

20-04314 23/26 

 

Приложение I 
 

  Организационная структура и распределение 
должностей на 2021 год 

 

Сокращения: ВБ — внебюджетные ресурсы; ОО (ПР) — категория общего обслуживания (прочие разряды); ПГС — 

помощник Генерального секретаря; РБ — регулярный бюджет.  

  

Канцелярия Директора-
исполнителя 

  
 РБ: ВБ: 
 1 ПГС 1 С-3 
 1 Д-2 1 С-2 
 1 Д-1 5 ОО (ПР) 
 3 С-5 
 6 С-4 
 1 С-3 
 2 С-2 
 7 ОО (ПР) 

Отдел страновых 
программ 

 

 РБ: ВБ: 
 1 Д-1 2 С-4 
 6 С-5 1 С-3 
 8 С-4 
 4 С-3 
 1 С-2  
 10 ОО (ПР) 

Отдел вспомогатель-
ного обслуживания 

программ 
  

 РБ: ВБ: 
 1 Д-1 1 С-4 
 3 С-5 4 ОО (ПР) 
 4 С-4 
 6 С-3 
 5 С-2 
 27 ОО (ПР) 

Отдел развития 
рынка 

  
 РБ: ВБ: 
 1 Д-1 1 С-5 
 5 С-5 2 С-3 
 6 С-4 
 5 С-3 
 5 С-2 
 12 ОО (ПР) 

Отдел предприятий 
и организаций 

  
 РБ: ВБ: 
 1 Д-1 2 ОО (ПР) 
 3 С-5 
 6 С-4 
 4 С-3 
 1 С-2 
 13 ОО (ПР) 
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Приложение II 
 

  Сводная информация о принятых мерах 
по выполнению соответствующих рекомендаций 
надзорных органов 
 

 

Краткое изложение рекомендации Меры, принятые во исполнение рекомендации 

  Комиссия ревизоров 

(A/74/5 (Vol. III) и A/74/5 (Vol. III)/Corr.1, глава II) 

Комиссия повторяет свою ранее вынесенную ре-

комендацию ЦМТ осуществлять детальное пла-

нирование ресурсов и согласовывать и оптими-

зировать использование ресурсов с учетом опе-

ративных потребностей (пункт 19). 

ЦМТ ежегодно проводит теперь под руководством Ди-

ректора-исполнителя и его заместителя комплексный 

анализ всех штатов, объемов ресурсов и потребностей в 

учебной подготовке (по вопросам управления и техни-

ческим вопросам) для того, чтобы обеспечить оптими-

зацию ресурсов исходя из оперативных потребностей. 

ЦМТ считает эту рекомендацию выполненной и просил 

Комиссию снять ее с рассмотрения. 

Комиссия повторяет свою рекомендацию ЦМТ 

отбирать консультантов на конкурсной основе, 

обеспечить, чтобы консультанты не занимались 

обычной или рутинной по характеру работой, и 

четко устанавливать в круге обязанностей реаль-

ные результаты для каждого задания и вести 

надлежащую документацию в отношении ис-

ключений (пункт 24). 

ЦМТ произвел обновление своего программного прило-

жения для найма консультантов (“eRoster”), включаю-

щее усовершенствование функции управления ре-

естром консультантов и обеспечивающее возможность 

расширенного поиска кандидатов для нанимающих ру-

ководителей. Предполагается, что обновленное про-

граммное приложение позволит улучшить процесс вы-

явления потенциальных кандидатов нанимающими ру-

ководителями, что усилит конкурсный характер проце-

дуры найма и сделает круг потенциальных кандидатов 

еще более многообразным. 

Кроме того, группа людских ресурсов продолжает кон-

сультировать руководителей ЦМТ в отношении правил 

и процедур, связанных с наймом консультантов. 

Комиссия повторяет свою ранее вынесенную ре-

комендацию ЦМТ обеспечить соответствующие 

меры внутреннего контроля для недопущения 

того, чтобы контракты предоставлялись по став-

кам, превышающим максимальную ставку, 

предусмотренную для данного конкретного 

уровня (пункт 29). 

Вся документация, связанная с отбором консультантов, 

и рекомендация нанимающих руководителей в отноше-

нии поденной ставки утверждается группой людских 

ресурсов. 

ЦМТ подтверждает тот факт, что нанимающие руково-

дители не всегда указывают правильный уровень (т.е. 

A, B, C, D или E), однако поденные ставки пересматри-

ваются и регулируются с учетом уровня образования и 

стажа работы каждого консультанта, а также сложности 

работы, которую они должны выполнять. ЦМТ просил 

Комиссию снять эту рекомендацию с рассмотрения. 

Комиссия рекомендует ЦМТ обеспечить прохож-

дение сотрудниками всех обязательных учебных 

курсов в соответствии с действующей инструк-

цией (пункт 33). 

ЦМТ рекомендовал своим сотрудникам пройти обяза-

тельные учебные курсы. Он организовал программу 

«группового обучения» продолжительностью в одну не-

делю, что даст сотрудникам возможность пройти обяза-

тельные учебные курсы. 

https://undocs.org/ru/A/74/5(Vol.III)
https://undocs.org/ru/A/74/5(Vol.III)/Corr.1
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Краткое изложение рекомендации Меры, принятые во исполнение рекомендации 

  Комиссия повторяет свою ранее вынесенную ре-

комендацию о том, чтобы ЦМТ отслеживал при-

чины несоблюдения срока в 21 день до начала 

поездки в ЦМТ и тщательно контролировал их, с 

тем чтобы обеспечить более высокий уровень 

его соблюдения (пункт 40). 

ЦМТ рекомендовал сотрудникам подавать заявки на по-

ездки за 21 день до начала командировки. Кроме того, в 

целях обеспечения соблюдения требований, предусмот-

ренных правилами, регулирующими поездки, было ор-

ганизовано несколько учебных занятий по вопросам ис-

пользования модуля оформления поездок в системе 

«Умоджа» и подготовки соответствующих аналитиче-

ских отчетов. 

Комиссия рекомендует ЦМТ включать во все ме-

морандумы о взаимопонимании стандартные по-

ложения, касающиеся, в частности, условий 

оплаты в случае проектов с компонентами, отно-

сящимися к учебной подготовке. Комиссия реко-

мендует также ЦМТ подумать о включении по-

ложения, увязывающего будущие отношения с 

получателем субсидии со своевременным пред-

ставлением доклада о долгосрочном воздей-

ствии к удовлетворению ЦМТ (пункт 48). 

Соглашения ЦМТ о предоставлении субсидий, включая 

субсидии, связанные с учебной подготовкой, уже содер-

жат положения об условиях оплаты. Тем не менее будут 

приложены дополнительные усилия к тому, чтобы обес-

печить более четкое определение этих условий в мемо-

рандумах о взаимопонимании. Будущие отношения с 

получателями субсидий будут строиться на основе но-

вых правил, касающихся партнеров-исполнителей, а 

также исходя из содержания форм оценки получателей 

субсидий. Это обеспечит осуществление отбора буду-

щих получателей субсидий на основе надлежащей тща-

тельной проверки, включая оценку долгосрочного воз-

действия. 

Комиссия рекомендует ЦМТ анализировать до-

клады о завершении всех проектов и обеспечи-

вать их подготовку в установленные сроки и за-

грузку на проектный портал. Комиссия рекомен-

дует также ЦМТ надлежащим образом отслежи-

вать предложения, вынесенные в докладах по 

оценке, в том числе в докладах о завершении 

проекта (пункт 55). 

С тех пор как ЦМТ установил общее требование о со-

ставлении отчетов о завершении проектов по всем его 

проектам в соответствии с единым форматом отчетов о 

завершении проектов, Группа по независимой оценке 

ЦМТ рассматривает подготовленные отчеты о заверше-

нии проектов на ежегодной основе. Выводы, содержа-

щиеся в отчетах о завершении проектов, включались в 

годовые сводные доклады ЦМТ об оценке за 2018 и 

2019 годы и будут также включаться в будущие сводные 

доклады об оценке. ЦМТ ежегодно сообщает своим гос-

ударствам-членам о ходе выполнения рекомендаций в 

годовых сводных докладах об оценке. Группа по неза-

висимой оценке также прослеживает ход выполнения 

рекомендаций в своих докладах об оценке индивиду-

альных проектов. 

В четвертом квартале 2019 года Группа по независимой 

оценке предоставила каждому отделу индивидуализи-

рованный анализ их отчетов о завершении проектов и 

обсудила сделанные выводы. Анализ будет включать 

информацию об извлеченных уроках и рекомендации из 

отчетов о завершении проектов, а также информацию о 

соблюдении правила о составлении отчетов о заверше-

нии проектов и их загрузке в проектный портал в тече-

ние трех месяцев после окончания осуществления про-

ектов. Кроме того, Группа по независимой оценке пред-

ставит обобщенные выводы в общеорганизационном 

докладе. 
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Краткое изложение рекомендации Меры, принятые во исполнение рекомендации 

  Комиссия рекомендует ЦМТ рассмотреть вопрос 

о проведении оценки долгосрочной стабильно-

сти результатов, достигнутых в рамках различ-

ных проектов (пункт 63). 

Группа по независимой оценке будет выполнять систе-

матические оценки устойчивости воздействия результа-

тов, достигнутых в рамках проектов, завершенных 

тремя-четырьмя годами ранее. Такие оценки будут вы-

полняться на ежегодной основе за счет средств из регу-

лярного бюджета, предназначенных для выполнения 

оценок. 

Консультативный комитет по административным и бюджетным вопросам  

(A/74/7) 

Консультативный комитет надеется, что подроб-

ная информация о потребностях в должностях 

временного персонала общего назначения будет 

включена в следующий предлагаемый бюджет 

ЦМТ (пункт IV.64). 

Работу ЦМТ обеспечивают сотрудники на 160 штатных 

должностях. Должности временного персонала общего 

назначения создаются только, например, для замены со-

трудников, находящихся в отпуске по беременности и 

родам, и для покрытия аналогичных краткосрочных по-

требностей и обычно имеют временный характер. Сле-

довательно, в организации нет долгосрочных должно-

стей временного персонала общего назначения, по кото-

рым можно было бы представить информацию. 

Консультативный комитет выражает надежду на 

то, что ЦМТ будет сотрудничать с ВТО в целях 

изучения возможных последствий, возникающих 

в связи с изменениями бюджетного цикла Орга-

низации Объединенных Наций (пункт IV.68). 

Описание временной процедуры см. в пункте 13.29 

настоящего доклада. 

Консультативный комитет считает, что информа-

цию о мерах, принятых для решения этих вопро-

сов, следовало включить в проект бюджета 

и/или в дополнительную, связанную с ним ин-

формацию. Комитет надеется, что такая инфор-

мация будет представлена Генеральной Ассам-

блее во время рассмотрения ею настоящего до-

клада (пункт IV.69). 

С 2020 года ЦМТ планирует выпускать журнал 

International Trade Forum («Международный торговый 

форум») не в бумажном, а в электронном виде. Переход 

на электронный формат будет приурочен к завершению 

разработки нового веб-сайта. Однако даже после пол-

ного перехода на электронный формат все равно потре-

буется выпускать небольшое количество экземпляров 

журнала в печатном виде для распространения в стра-

нах с ограниченным доступом к Интернету.  

 

https://undocs.org/ru/A/74/7

